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Projekt współfinansowany przez Unię Europejską

(Europejski Fundusz Rozwoju Regionalnego)

UMOWA
NA WYKONANIE TŁUMACZENIA PISEMNEGO
zawarta w dniu ………stycznia 2011 roku w Poznaniu pomiędzy:
Funduszem Rozwoju i Promocji Województwa Wielkopolskiego SA z siedzibą w Poznaniu przy ulicy Szyperskiej 14, 61-754 Poznań, REGON: 634269441, NIP 778-13-97-561

reprezentowanym przez:

Prezesa Zarządu – Krzysztofa Leń
Zwanym w treści umowy Zlecającym,
a …………….....……………….. z siedzibą w Poznaniu przy ul. ……….….………., REGON ………….……., NIP ………….…… reprezentowanym przez:

……………………….-..........................................
zwanym(-ą) dalej Tłumaczem,

wyłonionym w trybie zapytania ofertowego, w którym oferta złożona przez Wykonawcę została uznana za najkorzystniejszą dla projektu JOSEFIN (Joint SME Finance for Innovation) w ramach Programu Regionu Morza Bałtyckiego na lata 2007-2013 współfinansowanego przez Unię Europejską ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego. Umowa została zawarta z Wykonawcą wybranym w wyniku przeprowadzonego  postępowania  o  udzielenie  zamówienia  publicznego  o wartości poniżej 
14 000 euro.
§ 1
1. Tłumacz zobowiązuje się do wykonania i przeniesienia na Zlecającego własności przedmiotu umowy tj. tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski lub 
z języka angielskiego na język polski o tematyce projektów unijnych oraz tekstów handlowych – w tym umów, tekstów prostych o tematyce ekonomicznej, gospodarczej 
wraz z dokonaniem korekty tłumaczenia.
2. Tłumacz zobowiązuje się do wykonania korekty tłumaczenia przez innego tłumacza zgodnie ze złożonym Oświadczeniem, który stanowi załącznik do umowy.
3. Przedmiot umowy powinien być wykonany z uwzględnieniem wymagań Zlecającego, określonych w zapytaniu ofertowym i zleceniu, które stanowią załącznik do umowy. Fundusz zastrzega, że w przypadku niektórych dokumentów może przesłać ponownie dane tłumaczenie do korekty, ze względu na kwestie interpretacyjne -  co nie podlega dodatkowym kosztom.
4. Tłumacz zobowiązuje się dostarczyć w terminie 5 dni roboczych (od poniedziałku do piątku) – tj. od momentu dostarczenia dokumentów przez Zlecającego, całości tłumaczenia pisemnego wykonanego pod względem merytorycznym, formalnym 
i językowym na poziomie wymaganym przy tworzeniu tego rodzaju usług.

5. Tłumacz dostarczy tłumaczenie drogą elektroniczną lub pocztową na płycie CD na adres wskazany w zleceniu w edytorze ustalonym ze Zlecającym. 

§ 2

1. Tłumacz przekazuje nieodpłatnie na rzecz  Zlecającego , na zasadzie wyłączności całość:

a / praw autorskich majątkowych  , a w szczególności :

- kopiowania  na dowolny nośnik

- kopiowania w całości lub części  we wszelkiego rodzaju materiałach promocyjnych, szkoleniowych

- wystawiania lub prezentacji podczas konferencji , seminariów i zebrań

- wykorzystywania w materiałach wydawniczych oraz sprzedaży lub wymiany i innego rodzaju zbywania osobom trzecim

b / prawo do korzystania z zależnych praw autorskich , a w szczególności ;

- korzystania z tłumaczenia lub korekty w całości lub z części oraz łączenia z innymi opracowaniami  poprzez dodanie różnych elementów , uaktualnianie , modyfikację

c / prawo do wykorzystywania i weryfikacji tłumaczenia , w szczególności w następujących obszarach :

- utrwalanie , kopiowanie , wprowadzanie do pamięci komputerów i serwerów sieci komputerowych

- wprowadzanie do obrotu,
- publiczne wykonywanie lub powielanie , wystawianie,
- najem , dzierżawa , wypożyczanie.

2. Tłumacz oświadcza, że tłumaczenia i korekty nie będą naruszały praw autorskich oraz jakichkolwiek  innych praw osób trzecich .
§ 3 
1. Tłumacz zapewnia wykonanie przedmiotu umowy przy zachowaniu należytej staranności zgodnie z obowiązującymi normami branżowymi.
2. Osobami upoważnionymi ze strony Zlecającego do kontaktów z Wykonawcą są:

a)  Ludmiła Ługowska – Specjalista ds. Projektów Unijnych (ludmila.lugowska@fripww.pl)

b) Magda Wojdyła – Specjalista ds. Projektów Unijnych 

            (magda.wojdyla@fripww.pl)

3. Osobą/osobami upoważnionymi ze strony Tłumacza do kontaktów ze Zlecającym jest/są:

a) ……………………………………………...
b)………………………………………………

4. Dostarczenie przedmiotu zamówienia Strony potwierdzą w protokole zdawczo-odbiorczym, stwierdzającym zgodność jakościową i ilościową przedmiotu umowy z warunkami umowy.
5. Zlecający jest uprawniony do weryfikacji tłumaczenia. 

§ 4
1. Zlecający zobowiązuje się do udostępnienia wszelkich niezbędnych do należytego wykonania umowy materiałów, informacji i dokumentów, znajdujących się w jego posiadaniu.

2. Zlecający zobowiązuje się ponadto do udzielania wszelkich niezbędnych wyjaśnień związanych z realizacją przedmiotowej umowy.

§ 5
1. Zlecający nie dopuszcza wykonania przedmiotu zamówienia przy udziale podwykonawców w całym zakresie przedmiotu zamówienia.
§ 6
1. Za realizację przedmiotu umowy Zlecający zapłaci wynagrodzenie w wysokości ……………….. zł brutto (słownie: ……………………), w tym podatek VAT wg stawki 23 %, wg podanej stawki w formularzu oferty w wysokości ………..zł brutto za stronę maszynopisu rozumianą jako 1800 znaków komputerowych ze spacjami. Wynagrodzenie Tłumacza obejmuje należność za wykonanie i dostarczenia tłumaczenia w zamówionej formie oraz wykonanie korekty tłumaczenia przez innego tłumacza. 
2. Warunkiem wystawienia faktury przez Tłumacza jest dokonanie bez zastrzeżeń odbioru przedmiotu zamówienia stwierdzone podpisami upoważnionych przedstawicieli stron umowy oraz podpisania przez strony protokołu, o którym mowa w § 3 ust. 4 umowy.
3. Zapłata wynagrodzenia nastąpi przelewem na podstawie prawidłowo wystawionej faktury VAT na rachunek bankowy Tłumacza:

…………………………………………………………………..
      w terminie 14 dni od dnia jej doręczenia Zlecającemu. 
4. Za dzień zapłaty uważany będzie dzień obciążenia rachunku Zlecającego.
5. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1 jest finansowane ze środków pochodzących z Projektu  „JOSEFIN” (Joint SME Finance for Innovation) – Wspólne finansowanie MSP na rzecz innowacji z Programu Regionu Morza Bałtyckiego 2007-2013, współfinansowanego przez Unię Europejską w ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego.
6. W razie ustalenia, że tłumaczenie zostało wykonane wadliwie, Zlecający może:

- zażądać  usunięcia  wad,  wyznaczając  w  tym  celu odpowiedni termin, z zastrzeżeniem,

że po bezskutecznym upływie wyznaczonego terminu odmówi podpisania protokołu zdawczo-odbiorczego,

- odmówić odbioru i odstąpić od wadliwie wykonanego zlecenia tłumaczenia, bez obowiązku zapłaty.
  § 7
1. Jeśli Tłumacz przewiduje, że nie będzie mógł dotrzymać ustalonego terminu dostarczenia tłumaczenia, powinien niezwłocznie powiadomić o tym Zlecającego, proponując wyznaczenie nowego terminu. Zlecający powinien udzielić Tłumaczowi odpowiedzi w terminie 14 dni od dnia otrzymania pisemnego zawiadomienia. 
§ 8
1. W przypadku niewykonania przedmiotu umowy w terminie określonym w § 1 Tłumacz zobowiązany będzie do zapłaty na rzecz Zlecającego kary umownej w wysokości 0,5% wartości wynagrodzenia, o którym mowa w § 6 ust. 1, za każdy dzień zwłoki. 
2. W wypadku nienależytego wykonania przedmiotu umowy Tłumacz zobowiązany będzie do:
a) Zapłaty na rzecz Zlecającego kary umownej w wysokości 20% wynagrodzenia, o którym mowa w § 6 ust. 1,

b) Ponownego wykonania przedmiotu umowy, na własny koszt, w terminie 20 dni od dnia otrzymania pisemnego wezwania do ponownego wykonania przedmiotu umowy.

3. W sytuacji, gdy kara umowna, przewidziana w ust. 1, nie pokrywa szkody, Zlecającemu przysługuje prawo żądania odszkodowania na zasadach ogólnych.
4. Tłumacz jest zobowiązany do zachowania tajemnicy wszelkich informacji uzyskanych w trakcie wykonywania umowy oraz do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z realizacją umowy.

Tłumaczowi nie wolno bez zgody Zlecającego wykorzystywać jakichkolwiek dokumentów lub informacji uzyskanych na potrzeby realizacji niniejszej umowy i to zarówno w czasie trwania umowy, jak i po jej rozwiązaniu lub wygaśnięciu.
§ 9
1.  Zlecający będzie upoważniony do odstąpienia od umowy ze skutkiem 
natychmiastowym , jeżeli :

- Tłumacz  zaprzestał prowadzenia działalności , wszczęto wobec niego postępowanie upadłościowe lub rozpoczęto likwidację,
- Tłumacz zleci wykonanie zadań będących przedmiotem umowy innemu podmiotowi , wbrew zapisom § 5 umowy,
- Tłumacz co najmniej trzykrotnie  nie wywiązał się z terminowego wykonania zlecenia lub trzykrotnie Zlecający zgłosił istotne zastrzeżenia co do jakości tłumaczenia lub dokonanej korekty.


§ 10
W sprawach nie uregulowanych postanowieniami umowy znajdują zastosowanie przepisy:

1)
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. kodeks cywilny,

2)
ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych.
§ 11
1. Zmiany postanowień niniejszej umowy wymagają formy pisemnej, pod rygorem nieważności.
2. Niedopuszczalne są takie zmiany postanowień zawartej umowy oraz wprowadzanie do niej nowych postanowień, niekorzystnych dla Zlecającego, jeżeli przy ich uwzględnianiu należałoby zmienić treść ofert, na podstawie której dokonano wyboru Tłumacza, chyba że konieczność wprowadzenia takich zmian wynika z okoliczności, których nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy lub zmiany te są korzystne dla Zlecającego.

§ 12
1. Spory powstałe w związku z realizacją umowy rozstrzygane będą przez Strony przede wszystkim na drodze polubownej.

2. Termin na polubowne rozstrzygnięcie sporu wynosi 30 (słownie: trzydziestu) dni od daty zgłoszenia sporu przez Stronę.
3. W przypadku niemożności osiągnięcia porozumienia na drodze polubownej wszelkie spory powstałe w związku z realizacją umowy Strony poddają rozstrzygnięciu właściwemu sądowi siedziby Zlecającego.

§ 13
Umowa zostaje zawarta na okres od podpisania do dnia 31 grudnia 2011.r.
§ 14
Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron.
ZLECAJĄCY
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